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140.
Regierungsverordnung 
vom 27. Márz 1942 

iiber weitere Abánderungen und Ergánzungen 
der Regierungsverordnung vom 8. Mai 1940, 
Slg. Nr. 209, betreffend die Festsetzung der 
zuliissigen Hochst-Zinssátze, in der Fassung 
dts Art. I der Regierungsverordnung vom 28.

September 1940, Slg. Nr. 325.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
hi Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) liber die Verlán- 
genmg und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassmrgs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 3^0) in der 
Bassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (V. Bl. RProt. S. 42):

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 209/ 

4910 in der Fassung des. Art. I der Reg. Vdg. 
S|g. Nr. 325/1940 wird abgeándert und er- 
ganzt, wie folgt:

1- § 15, Abs. 2, erster Satz, hat zu lauten:

»Konsum- und andere • Genossenschaften 
ohne Kreditcharakter diirfen keine Einlagen 
Uab. 7) ohne Kiindigung oder gegen kurzere

Vládní nařízení 
ze dne 27. března 1942 

o dalších změnách a doplňcích vládního naří
zení ze dne 8. května 1940, č. 209 Sb., kterým 
se stanoví nejvyšší přípustné úrokové sazby, 
ve znění čl. I vládního nařízení ze dne 28. září 

1940, ě. 325 Sb.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a - mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

Čl. I.
Vládní nařízení č. 209/1940 Sb. ve znění 

čl. I vl. nař. č. 325/1940 Sb. se mění a dopl
ňuje takto:

1. § 15, odst. 2, věta první zní:
„Spotřební a jiná neúvěrní společenstva 

nesmějí přijímati vklady (tab. 7) bez 
vědí nebo na výpověď kratší než trimesiem,
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ais dreimonatige Kiindigung entgegennehmen, 
es sei denn, dafí es sich um Gelder handelt, 
die auf der bei der Genossenschaft bestehen- 
den laufendeu Rechnung zu Gunsten des Inha- 

•bers dieser Rechnung im Zusammenhange mit 
seiner Geschaftsverbindung mit der Genossen- 
schaft gutgeschrieben wurden; das gleiche 
gilt fiir die Entgegennahme von Geldern durch 
Unternehmungen ohne den Charakter von 
Geldunternéhmungen (Tab. 8).“

ačli nejde o peníze, připsané na běžném účte 
u společenstva ve prospěch majitele tohoto 
účtu v souvislosti s jeho obchodním spojením 
se společenstvem; totéž platí o přijímání 
peněz nepeněžními podniky (tab. 8).“

2. Im zweiten Satz derselben Bestimmung 
wird das Wort rEinlagenkonto“ durch das 
Wort „Konto" und im vierten Satz das Wort 
„Einlagenkonto" durch die Worte „betreffen- 
den Konto" ersetzt.

2. Ve větě druhé téhož ustanovení nahra
zují se slova „vkladovém úctě" slovem „účtě“ 
a ve větě čtvrté slova „vkladovém úctě" slovy 
„příslušném účtě".

3. § 21, Abs. 1, wird am SchluB durch fol- 
gende Worte ergánzt:

„und es diirfen mit diesen aueh Vorschiisse 
auf Bestellungen verzinst werden, die vor Er- 
ledigung derselben gezahlt wurden, wenn die 
Verzinsung dieser Vorsehússe ausdrucklich 
vereinbart wurde."

3., § 21, odst. 1 doplňuje se na konci slovy:

„a smí jimi býti úročeny též zálohy na objed
návky, placené před jejich vyřízením, bylo-li 
úročení těchto záloh výslovně smluveno."

4. Die Tabelle 2 der Beilage wird durch fol- 
gende weitere Anmerkung ergánzt:

„6. Die bei der Landesbank fiir Máhren in 
Brúnn durch offentlichrechtliche Korper- 
schaften und deren Unternehmungen ohne 
Rúcksicht auf ihre Rechtsform, ferner durch 
gemeinnútzige Unternehmungen, Fonds, Stif- 
tungen, Genossenschaften, přiváté Versiche- 
rungsanstalten, offentlichrechtliche Sozialver- 
sicherungsanstalten und schliefilich durch 
Volksgeldanstalten und ihre Verbánde ange- 
legten Einíagen diirfen mit den in Spalte 5 an- 
gefiihrten Sátzen verzinst werden."

5. Die Tabéllen 7 und 8 der Beilage lauten:

,,a) fiir Einíagen, die bei Konsum- und 
anderen Genossenschaften ohne Kreditcharak- 
ter durch deren Mitglieder angelegt sind:

Tab. 7.

fiir Einlag-en

______ ___________ _ Po
st Satz

ohne Kiindig-ung.......................... ! A bis 1%
mit wenigstens Smonatiger Kun-

digung-..................................... I B bis 2</4°/o
mit wenigstens 6monatiger Kun- |l 

digung...................... ... . . . C bis 2‘/2%

4. Tabulka 2 přílohy doplňuje se touto 
další poznámkou:

„6. Vklady, uložené u Zemské banky pro 
Moravu v Brně veřejnoprávními korporacemi 
a jejich podniky bez ohledu na jejich právní 
formu, dále obecně prospěšnými podniky, 
fondy, nadacemi, družstvy, soukromými po
jišťovnami, veřejnoprávními sociálně pojišťo
vacími ústavy a konečně lidovými peněžními 
ústavy a jejich svazy, smějí býti úročeny 
sazbami, stanovenými v sloupci 5."

5. Tabulky 7 a 8 přílohy zní:
,,a) pro vklady uložené u spotřebních a 

jiných neúvěrních společenstev jejich členy:

Tab. 7.

pro vklady

po
lo

žk
a i

sazba

bez výpovědi .... A P N< W
-1
 o

s výpovědí aspoň Směsíční . . . B až 2’rf/o

s výpovědí aspoň 6měsíční . . . C až 21/2°/o
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b) fur die bei Unternehmimgen ohne den 
Charakter von Geldunternehmungen frucht- 
bringend angelegten Gelder:

Tab. 8.

fur Gelder, die angelegt sind

Po
st Satz

von an- ohne Kundigung . . . II A bis 1%
deren ais 
den nach- 
stehend

mit wenigstens 3mona- 
tiger Kundigung . . B bis 13/8°/o

ange-
fiihrten

mit wenigstens Gmona- 
■ tiger Kundigung . . c bis 17/8°/o

Personen mit wenigstens 12mona- 
tiger Kundigung . . D bis 23/40/o

von den mit wenigstens 3mona-
eigenen tiger KUndigung . . E bis 2>/20/o
Bedien- mit wenigstens 6mona-

bis 3°/oder Un- tiger Kundigung . . F
terneh- mit wenigstens 12mona-
mung tiger Kundigung . . ; G bis 3114°/o

b) pro peníze uložené na úrok u nepeněž
ních podniků :

Tab. 8.

pro peníze uložené

cS
>N5
'o

sazba

bez výpovědi ............... A až 1%
jinými 

než níže
s výpovědí aspoň 3mě- 

síční .......................... B až 13/8°/o
uvede
nými

osobami
s výpovědí aspoň Gmě- 

síění.......................... C až 17/8°/o

s výpovědí aspoň 12mě- 
síční...................... \ D až 25/4 «/o

vlastními

s výpovědí aspoň Smě
sí ční. .......................... E až

zaměst
nanci

s výpovědí aspoň 6mě- 
síční .......................... F až 3°/o

podniku s výpovědí aspoň 12mě- 
síČní.......................... G až 31/4°/o

Art. II.

í1) Diese Verordnung tritt mít dem Tage 
der Kundmachung in Kraft, jedoch důrfen die 
Zinsen danach ab 1. Jánner 1942 gerechnet 
Werden.

(2) Die Verordnung wird vom Minister fur 
Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen mít 
den Ministern fur Justiz und der Finanzen 
durchgefúhrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justiz minister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

ČI. II.

(1) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení, úroky však smějí býti podle něho 
účtovány od 1. ledna 1942.

(2) Nařízení provede ministr hospodářství 
a práce v dohodě s ministry spravedlnosti a 
financí.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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